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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point
Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:
1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the event will

affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML National Nominating
Authority and the National Contact Point in your country the ECML will use the report1 in the “Experts
involved in ECML activities” section of each ECML member state website (please see
http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its expected value
for your country. The content should be of interest for a larger audience. Thus it should link up to
interesting publications, websites, events etc. which were discussed on the occasion of the workshop or
which are relevant in your country. The public information should be a short, promotional text of about
200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

. the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact details
can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

. and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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http://www.ecml.at/aboutus/members.asp
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Name of the workshop
participant

Viktoria Dimitrova

Institution

Foreign languages teaching schools

E-mail address

Viktoria.d@mail.bg

Title of ECML project

Involving parents in plurilingual and intercultural education

ECML project website

http://parents.ecml.at/en-us/

Date of the event

28-30 April 2014

Brief summary of the content
of the workshop

The workshop was part of the IPEPI project striving to
involve parents in the elaboration and implementation of
plurilingual and intercultural activitis at school. Examples
were represented not only for the good practices but also for
the obstacles which hinder the development of learning
partnership between families and schools. Important
questions were answered like: What is inclusive plurilingual
and intercultural education? Why is this education
necessary? What role can parents play alongside education
professionals?

What did you find particularly
useful?

The information sheets and flyers and a movie demonstrating
the benefits of involving the parents and their support for the
development of pluralistic approaches and their
implementation in school.

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

I would like to encourage the parents in Bulgaria to be more
involved in the plurilingual education. The parents shouldn't
feel like they are outside of the educational system or just
criticize but also take a part and contribute for their children
optimal development.

How will you further contribute
to the project?

I would organize parents/children meetings activities and events,
where not only the pupils but also the parents are getting
involved.

How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- to a professional

association
- ina professional

I'm planning to disseminate the project by informing about it
other parents, further colleagues and a professional website.
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journal/website
in a newspaper
other

=~ <@ Public information

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your national
language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

B Kpas Ha mecey, anpuna B rp. 'pau, ABCTpUA ce nposeae ceMMUHap Ha Tema ,,BKalouBaHe Ha
poautTenntTe B MHOroe3suyHoO U MHTEPKYATYPHO 06pasoBaHne” KbM LLleHTbpa 3a MOAEPHU e3uLM.
MpucbcTBaxa NpeAacTaBUTENIM OT A,0CTa €BPONENCKU AbprKaBU. MPoeKTbT MMa 3a Len ga
pasnpocTpaHABa 3HAHMUA, CBbP3aHUN C KOTHUTUBHUTE U COLLMANIHUTE NMOI3U OT MHOFOE3UYHO U
MYNTUKYATYPHO o6pasoBaHue. B Ta3u Bpb3Ka ce HabnerHa Ha aHaIU3 KaKTO Ha NPEYKUTe, KOUTO
Bb3NPENATCTBAT Pa3BUTMETO Ha y4e6HN NAPTHbOPCTBA MEXKAY CEMeiCTBaTa U YYUMAULLATA, TaKa U Ha
nonsute yTBbpPAEHU OT YUMIULLA U CEMEICTBA, Caepd ycnewHMU NPaKTUKK OT Te3U NapTHbOPCTBA.
CoLyeBpemeHHO yuntenute ce obyyaBat OTHOCHO NpPeAUMCTBaTa Ha TAKOBA NAPTHbOPCTBO.

ETo 1 oTroBOpUTE HA HAKOU CHLLECTBEHU BHNPOCU B TO3U KOHTEKCT:

Kakso e npuobuiaBaw,o MHOroesu4yHo U MHTepKYATYpHOTO o6pasosBaHue? - ToBa e o6pa3oBaTenieH
mopen, KOUTO CBbP3Ba e3ULU U KYATYPU, 3a Aa Ce pa3BUBaT €3UKOBU U KYATYPHU YMEHUA B HALLETO
06LecTBO, XapaKTep13npaLyo ce cbeC CHaHa reorpadcka mobunHoct. CbLieBpeMeHHO ce ueam aa ce
cb3fage Bpb3Ka MeXAy XopaTa € pas/IMuHM e3ULU 1 KYATYpu.

3awo e Heob6xoaumo ToBa obyueHue? - Tbi KaTo Nomara ga ce pa3BUAT YMEHUA 33 U3yyaBaHe Ha
e3ULM 1 KayecTBa npes L,ena XXUBOT, KOUTO ca OT CbLLecTBEHO 3HaueHue 3a go6poTo cpaboTBaHe B
eAHO MYNTUKYATYpPHO obuwecTBo. U3cnepBaHuATa NoKa3Bgar, ue:

- ABY- UM MHOTOE3UUMETO Ce Pa3BuBa A,06pe, KOraTo BCUUKMU €3MLM Ha ,eTeTOo Ce LLeHAT U KoraTo
npaBeHeTOo Ha Nnapanenu Mmexay Te3m esauum ce Hacbpyasa;

- NO-/IECHO € 33 AeLaTta 4a Ce aHraXKMpaT C U3yYaBaHUA e3UK B YUU/IULLE, KOFaTo M €3UKDbT, KOUTO
roBOPAT BKbLUMU € CbLL0 NPU3HAT (NPU eMUrPaHTU B YyXKO6UHA MM MAZILMHCTBA B Ja4eHa CTPaHa);

- OLLeHABAHETO Ha 3HAYEHUETO OT Pa3HOO6Pa3HUA €3MKOB U KYATYpEeH NPOoM3X04 NoBMLLABa
CaMouyBCTBMETO Ha Aeuara;

- NpeACTaBAHETO Ha MHOroo6Pa3mueTo OT Pa3/IMYHKM NPEXUBABAHUA M ONUT Ha AeLaTa Hacbpyasa
TAXHOTO Pa3BUTHE;

- BK/IIOYBAHETO Ha poautenuTe B 06pa3OBaHMETO Ha geua nm, AonpuHaca 3a TexHua ycnex.

KakBa pons morat ga urpast pogutenute B cpepara Ha o6pa3oBaHMeTo 3ae4HO C

European Centre for Modern Languages
Centre européen pour les langues vivantes
Europdisches Fremdsprachenzentrum




npodecuoHanucture?

YyacTueTo Ha poauTeNIn B MHOTOE3UYHOTO M MEXAYKYNTYPHOTO 06yueHue e NoN30TBOPHO U
o6oraTaBalLo ¢ pasHoobpasueto cu. Tosa 6M cnomorHano 3a Nno-g06bp AUANOT C yUUTENUTE U Le
Cb3Aage BPb3KU MEXAY BCUUKMU €3ULU U KYATYpU, NPUCHCTBALLM B yuuuLLe U 6U NOMOrHano Ha
AeuaTta Aa usyuasart e3uum.
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